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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «НЕЖНОСТЬ»  
В РУССКОЙ И ИСПАНСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

 
Статья посвящена описанию репрезентации концепта «нежность» в русской и испанской лингвокульту-

рах в сопоставлении и является завершающей частью исследования этого концепта, проведенного на мате-
риале русского и испанского языков. В ходе исследования была обозначена связь языка и культуры, отра-
жающаяся в языковой картине мира через репрезентацию концепта «нежность» как его функциональной 
единицы. Исследование показало, что изучаемый концепт является важным для восприятия различий ме-
жду испанской и русской лингвокультурами. Был проведен комплексный анализ, состоящий из трех этапов. 
На первом этапе был осуществлен анализ данных этимологических, исторических и толковых словарей, 
словарей синонимов и антонимов, что позволило выделить смысловой объем концепта, т. е. его ядерную 
зону. На втором этапе был проведен контекстуальный анализ употреблений слов, составляющих концепт 
«нежность» в текстах корпусов испанского и русского языков. На основе анализа функционирования и со-
четаемости единицы «нежность»/“ternura” в русскоязычных и испаноязычных текстах были выявлены 
основные характеристики и компоненты значений приядерной зоны концепта, характеризующие «неж-
ность» как чувство и как характер отношений между людьми. В ходе изучения приядерной области кон-
цепта «нежность» было проанализировано его выражение в пространстве текста, в том числе семанти-
ческие выходы за пределы данных, зафиксированных в словарях. На третьем этапе были исследованы эт-
носпецифические признаки концепта, т. е. его периферийная зона, раскрывающая отображение концепта 
в восприятии представителей современных лингвокультур, живой разговорной речи и сознании современ-
ных носителей русского и испанского языков. На основе лингвоассоциативного эксперимента среди пред-
ставителей русской и испанской лингвокульутр, проведенного в два этапа (2011 и 2022 гг.), были сделаны 
выводы о смысловой наполненности концепта и изменении его компонентов в динамике. В завершение ис-
следования были сделаны выводы о том, что несмотря на сохранение целостности смыслового объема 
концепта «нежность», его внутреннее наполнение претерпевает трансформацию и перераспределение 
компонентов значения, происходящее в соответствии с приоритетами социальной жизни и созвучностью 
потребностям общества. 
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цепта. 

 
Введение 
Язык, будучи феноменом человеческой дея-

тельности, определяется спецификой человече-
ского мышления, и это позволяет ему выражать 
представления о мире, свойственные всем или 
многим людям, в том числе в виде приписы-
ваемых тому или иному явлению характери-
стик, а также в виде описания восприятий 
людьми этого явления. Такая способность язы-
ка обусловлена тем, что в языковой системе 
заложена возможность различения универсаль-
ных и национально специфичных свойств и 
категорий, что выявляется в процессе сопос-
тавления различных языков, и в этом отноше-
нии язык выступает не только как универсаль-
ный инструмент общения, разделяемый носи-
телями этого языка как родного и как 
неродного, но и как средство выражения куль-
турной специфики и передачи культурно-
значимой информации. 

Постановка проблемы, методы и материал  
исследования 
Одним из наиболее перспективных направ-

лений современной лингвистики является ис-
следование лингвокультур, т. е. прежде всего 
лексико-семантического наполнения нацио-
нальных языков, обслуживающих различные 
культуры. И в этих исследованиях особый инте-
рес представляет содержание и особенности вы-
ражения эмоциональных концептов, поскольку 
они являются значимыми не только для отдель-
но взятого человека, но и в целом для культуры, 
в которую он погружен. 

Современная лингвистика, рассматривающая 
язык как важный элемент культуры и средство 
отражения национальной специфики менталь-
ного восприятия мира, во многом ориентиро-
вана на выявление культурных отличий, зало-
женных в одном языке по отношению к друго-
му языку или другим языкам. Изучению этого 
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аспекта посвящены работы А. Вежбицкой, 
Г. Г. Слышкина, И. А. Стернина, З. Д. Поповой, 
Ю. Е. Прохорова, А. А. Залевской, И. М. Неки-
пеловой и др. [1–7]. 

Следует отметить, что в подобного рода ис-
следованиях особую роль играет понимание 
культуры, обусловливающей специфичность 
миропонимания народа. Культура отражается 
в национальном языке и образует особую язы-
ковую картину мира, представляющую собой 
совокупность зафиксированных в единицах 
языка представлений народа о действительно-
сти на определенном этапе его развития [8]. 
Под национальной языковой картиной мира 
следует понимать сложную, разветвленную 
и открытую систему представлений о мире, ос-
новным элементом которой является концепт, 
представляющий собой, по сути, единицу мыс-
лительной деятельности человека и компонент 
семантического пространства языка, отражаю-
щий опыт, знания и представления человека 
о мире. Исследования, посвященные изучению 
и сравнению концептов, являющихся принад-
лежностью разных лингвокультур, очень важны 
для понимания особенностей межкультурной 
коммуникации, основывающейся на сходствах 
и различиях языков и представлений о мире, 
заложенных в них. 

Одним из основных элементов коммуника-
тивного поведения и эмоциональной оценки 
окружающего мира является выражение добро-
желательного отношения, отчасти реализуемого 
как нежность и ласка. Однако следует отметить, 
что исследований, позволяющих выявить струк-
туру эмоционального концепта «нежность» 
и проследить его репрезентацию в различных 
лингвокультурах, ранее не проводилось. Имен-
но этим обусловлена актуальность проведенно-
го нами исследования. 
Целью данной статьи является представление 

этноспецифических признаков концепта «неж-
ность», его отображения в восприятии, в живой 
разговорной речи и сознании носителей совре-
менного русского и испанского языков, а также 
комплексный анализ репрезентации концепта 
«нежность» в русской и испанской лингво-
культурах. 

В основу данной работы, посвященной изуче-
нию репрезентации эмоционального концепта 
«нежность», легли методологические идеи кон-
текстуального анализа, а также идеи концепту-
ального анализа, в рамках которого каждое язы-
ковое значение является «относительно само-
стоятельной, автономной единицей, обладающей 
собственной внутренней структурой» [9, с. 9]. 

В исследовании анализируется содержание 
периферийной области концепта «нежность», 
отображающей его этноспецифические призна-
ки, т. е. экспликацию концепта в восприятии 
и сознании современных носителей русского 
и испанского языков. Материалом исследования 
послужили данные ассоциативных словарей, 
а также результаты проведенных в разное время 
(2011 и 2022 гг.) лингвоассоциативных опросов, 
предложенных представителям русской и ис-
панской лингвокультур (всего опрошено 3012 
человек в возрасте от 15 лет до 76 лет). На осно-
ве полученных данных нами были выявлены 
изменения, произошедшие в смысловом объеме 
изучаемого концепта в русской и испанской 
языковых картинах мира в динамике и сопос-
тавлении друг с другом. 

Статья является частью исследования, по-
священного изучению концепта «нежность» 
в сопоставлении и выявлении его сходств и раз-
личий в русской и испанской лингвокультурах 
на языковом, контекстуальном и ассоциативном 
уровнях. 

 
1. Выявление ядерной зоны концепта  
«нежность» 
Центральную роль в исследовании концепто-

сфер играет понятие «эмоциональный концепт». 
Под эмоциональным концептом мы, вслед за 
Красавским, понимаем «этнически, культурно 
обусловленное, сложное структурно-смысловое, 
как правило, лексически и/или фразеологически 
вербализованное образование, базирующееся на 
понятийной основе, включающее в себя, поми-
мо понятия, образ, культурную ценность, 
и функционально замещающее человеку в про-
цессе рефлексии и коммуникации однопорядко-
вые предметы (в широком смысле слова), вызы-
вающие пристрастное отношение к ним челове-
ка» [10, с. 25]. К числу таких эмоциональных 
концептов, имеющих культурную значимость 
и ценность и успешно репрезентирующих куль-
туру, относится концепт «нежность». 

Проявление нежного чувства, ласковости, 
мягкости в отношении к кому-либо, а также 
в обращении с кем-либо или в восприятии чего-
либо считается одной из основных характери-
стик коммуникативного поведения людей. Вы-
ражение этого чувства сводится к концепту 
«нежность», который репрезентируется через 
«нежность», «ласковость», «мягкость». 

Нами проведено изучение концепта «неж-
ность», важного для русской и испанской лин-
гвокультур, на разных уровнях. На первом этапе 
исследования был проведен сравнительный ана-
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лиз данных этимологических и толковых слова-
рей, а также словарей синонимов и антонимов 
русского и испанского языков с целью опреде-
ления смыслового объема понятия «нежность». 
Полученные словарные результаты были до-
полнены анализом событий внутренней и внеш-
ней политической жизни России и Испании 
(Средние века, XVIII–XIX века, XX век, 
XXI век). Особое внимание уделено диахрони-
ческому аспекту, поскольку наполнение иссле-
дуемого концепта менялось с течением времени, 
именно поэтому содержательная структура кон-
цепта «нежность» и трансформация его компо-
нентов были проанализированы с момента воз-
никновения данного концепта и до наших дней. 
В исследовании был представлен анализ компо-
нентов, появлявшихся и исчезавших по данным 
словарей от одной эпохи к другой, выявлены 
наиболее частотные компоненты значений ядер-
ной зоны концепта, общие и периферийные для 
каждой из изучаемых языковых картин мира. 

Опираясь на проведенный анализ, необходи-
мо сказать, что единица «нежность» на началь-
ных этапах появления и развития концепта 
в русском и испанском языках выражала физи-
ческие свойства объекта, такие как запах, сла-
дость, мягкость чего-либо. Эта характеристика 
остается основной до настоящего времени в ис-
панском языке. В испанской лингвокультуре 
«нежность» в большей степени воспринимает-
ся как оценочная характеристика объекта, чело-
века и его поступков. Однако с течением време-
ни и с развитием в русском языке абстрактного 
начала концепт «нежность» в русской лингво-
культуре в незначительной степени трансфор-
мировался и приобрел статус глубокого всеобъ-
емлющего чувства. Следовательно, можно ут-
верждать, что при общей схожести наполнения 
концепта «нежность» в русской и в испанской 
языковых картинах мира в каждой из них есть 
специфичные черты, отличающие одну лингво-
культуру от другой. Это подтверждают и языко-
вые данные, зафиксированные в словарях. Таким 
образом, анализ данных этимологических, исто-
рических и толковых словарей позволил выде-
лить смысловой объем концепта (ядерную зону). 

 
2. Выявление приядерной зоны концепта  
«нежность» 
На втором этапе исследования для определе-

ния содержания приядерной области концепта 
«нежность» мы проследили его отражение 
в пространстве текста посредством контексту-
ального анализа, целью которого явилось выяв-
ление новых семантических признаков концеп-

та, которыми наделяют его текст и ситуация 
(контекст). 

В ходе контекстуального анализа было изу-
чено 1617 документов-контекстов с вхождением 
единиц «нежность» и «нежный» в русском 
языке (основной корпус Национального корпуса 
русского языка, метод сплошной выборки) 
и 1484 документа-контекста с вхождением еди-
ницы “ternura” в испанском языке (основной 
корпус Национального корпуса испанского языка 
и основной корпус Корпуса Королевской акаде-
мии испанского языка, метод сплошной выбор-
ки). Документы представляют собой выдержки 
из текстов произведений художественной прозы 
разных жанров и направлений, драматургии, ме-
муарно-биографической литературы, журналь-
ной и газетной публицистики, литературной кри-
тики, научно-популярных текстов, религиозно-
философских текстов, производственно-техни-
ческих и бытовых текстов (в том числе текстов, 
не предназначенных для публикации: личная пе-
реписка, дневники и т. п.). Исследованные кон-
тексты представляют собой современные тексты 
(середина XX – начало XXI века) и ранние (сере-
дина XVIII – середина XX века). 

Сопоставление выводов, полученных в ре-
зультате контекстуального анализа концепта 
в исследуемых языках, показало, что в содержа-
ние приядерной зоны концепта «нежность» 
в русской и испанской языковых картинах мира 
входят компоненты значения утонченность, 
симпатия, мягкость, доброта, забота, хруп-
кость, любовь, ласковое отношение, чувство, 
красота, вкус, наиболее частотными из которых 
являются компоненты значения любовь, ласко-
вое отношение, чувство, характеризующие 
«нежность» как чувство и характер отношений 
между людьми (между влюбленными, людьми, 
испытывающими симпатию друг к другу). 

Компонентами значения, специфичными для 
приядерной зоны концепта «нежность» в рус-
ской языковой картине мира являются наив-
ность, сострадание, уязвимость, чувствитель-
ность, любовные ласки, юный возраст; в качест-
ве уникальных компонентов значения концепта 
в испанском языке отмечены мягкость/плав-
ность, сострадание, спокойствие. 

Результаты этапов исследования ядерной 
и приядерной зон концепта, более подробно 
описанные в других работах, позволяют сделать 
выводы, что, «нежность» в пространстве текста 
исследуемых лингвокультур изменяется от 
предметного признака к характеру взаимоотно-
шений между людьми. В русской лингвокуль-
туре, уходя от обозначения «физического насла-
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ждения» и «радости», «нежность» становится 
сложным душевным состоянием, выражающим 
любовь, ласковое и доброе отношение. В испан-
ской лингвокультуре «нежность» в большей 
степени выражает трепетное отношение к про-
тивоположному полу, взаимоотношения между 
близкими людьми, влюбленными. 

 

3. Выявление периферийной зоны концепта  
«нежность» 
Для формирования целостного отображения 

репрезентации концепта «нежность» в русской 
и испанской лингвокультурах необходимо изу-
чить этноспецифические признаки концепта (пе-
риферийную зону), т. е. отображение концепта в 
восприятии представителей современных лин-
гвокультур, живой разговорной речи и сознании 
современных носителей русского и испанского 
языков. Материалом третьего этапа исследова-
ния концепта стали данные ассоциативных сло-
варей и результаты лингво-ассоциативного опро-
са русских и испанцев в возрасте от 15 лет 
и старше. Опрос был проведен дважды – в 2011 
и 2022 гг., что позволило проследить восприятие 
концепта «нежность» в динамике. 

Анализ данных русского ассоциативного сло-
варя при обращении в 2011 г. показал, что сти-
мул «нежность» имеет 52 реакции, в числе ко-
торых ласка, ласковый (11), целовать (3), щека 
(2), блаженство (1), любовник (1), матери (1) 
[12]. При повторном обращении в 2022 г. было 
отмечено увеличение количества реакций до 
106 стимулов и перераспределение их частотно-
сти и состава: любовь (14), / (что понимается как 
«затрудняюсь с ответом») (8), ласка (4), гру-
бость (3), телячья (3), девушка (2), доброта (2), 
цветы(2), муж/жена (2), мягкость (1), руки (1), 
кот (1), торт (1), чувство (1) и т. д. [13]. Таким 
образом, видно, что «нежность» и в первом, и 
во втором случае ассоциируется с лаской, но по-
следние ассоциативные наблюдения выявили 
его тяготение к эмоциональности и проявлению 
чувства любови. 

Более детально проанализировать перифе-
рийную зону концепта позволили результаты 
лингво-ассоциативного эксперимента-опроса, 
проведенного среди представителей русской 
и испанской лингвокультур (всего опрошено 
3012 человек). Первый этап исследования был 
проведен в 2011 г., тогда было опрошено 1530 
человек – носителей русского и испанского 
языков в возрасте 16–18 лет (школьники) 
и 19–22 лет (студенты) [14]. На втором этапе 
в 2022 г. были опрошены 1482 человека – но-
сители русского и испанского языков в воз-

расте 15–18 лет (школьники), 19–25 лет (сту-
денты), 26 лет и старше. 

В процессе проведения эксперимента рес-
пондентам было предложено написать все воз-
никающие ассоциации к стимулу «нежность» 
(“ternura”). В ходе эксперимента получено 
10 913 реакций (5735 реакций на первом этапе 
и 5178 – на втором). Интерпретация результатов 
лингвоассоциативного эксперимента привела 
к обобщению ответов-ассоциативов по семан-
тическому содержанию и формированию групп 
когнитивных признаков концепта. 

По результатам лингвоассоциативного экс-
перимента среди представителей русской 
лингвокультуры на стимул «нежность» было 
получено 8845 реакций, которые были объеди-
нены в 24 группы когнитивных признаков: От-
ношения, Чувства, Любовь, Родные и близкие, 
Природа, явления природы, Животные, Состоя-
ния, Одежда, Предметы быта челове-
ка/интерьер, Материал, Тело человека, Еда, 
Цветы, Цвета, Искусство, Внешний вид/внеш-
ность, Бытовая химия/хозяйственные товары, 
Слова, Эмоции, Человек, Сила, Герой, Праздник, 
Географический объект, Религия (табл. 1). 

Группами когнитивных признаков, наиболее 
объемными по количеству реакций на всех эта-
пах эксперимента оказались группы Отноше-
ния, Чувства, Любовь, Родные и близкие, При-
рода, явления природы, что говорит о воспри-
ятии «нежности» носителями русской 
лингвокультуры как, прежде всего, взаимоот-
ношений между людьми, трепетного отноше-
ния к близким людям: забота, тепло, доброта, 
мамина ласка, между мужем и женой, мате-
ринская любовь, слияние сердец, поцелуй, объ-
ятия. Понимание «нежности» как романтики 
в отношениях и в окружающем мире подтвер-
ждает выделение группы Природа, явления 
природы. Однако реакции данной группы по-
зволяют связать «нежность» не только с лю-
бовью к окружающим людям, но и любовью 
к родине, выражающейся через восприятие ее 
природы (рассвет, шелест листьев, молодая 
трава, закат, лучи весеннего солнца, теплый 
ветер, летний вечер). 

Объемные по составу семантические группы 
со значением Чувства, Родные и близкие люди 
в большинстве своем отмечены юными участни-
ками опроса, что, возможно, связано с отноше-
нием к жизни людей данного возраста (несамо-
стоятельность, зависимость, эмоциональность, 
чувствительность). Выделение ассоциаций со 
значением Родные и близкие люди объясняется 
мыслью Ю. Д. Апресяна о том, что «нежным 
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человек обычно бывает преимущественно по 
отношению к людям, с которыми находится 

в отношении тесного кровного или духовного 
родства (нежный муж)» [15, с. 646]. 

 

Таблица 1. Результаты лингвоассоциативного эксперимента среди представителей русской лингвокультуры 

Table 1. The linguistic-associative experiment results among representatives of the Russian linguoculture 

Годы 
Общий результат 

2011 2022 
Отношения (925)  Любовь (846) Отношения (1666) 
Любовь (755)  Отношения (741) Чувства (1239) 
Чувства (644) Чувства (595) Любовь (1601) 

Природа, явления природы (355) Родные и близкие (493) Родные и близкие (779) 
Родные и близкие (286)  Природа, явления природы (326) Природа, явления  

природы (681) 
Тело человека (227) Животные (249) Животные (420) 

Одежда, предметы быта  
человека (193) 

Состояния (235)  Состояния (407) 

Еда (174) Материал (158) Одежда, предметы быта  
человека/Интерьер (369) 

Состояния (172) Одежда (89) Материал (311) 
Животные (171) Предметы быта человека/Интерьер (87) Тело человека (288) 
Материал (153) Цветы (75) Еда (227) 
Цветы (145) Тело человека (61) Цветы (220) 
Цвета (143) Еда (53) Цвета (185) 

Искусство (88) Цвета (42) Искусство (124) 
Внешний вид/внешность (81)  Искусство (36) Внешний вид/внешность (106)
Бытовая химия/хозяйственные  

товары (75)  
Внешний вид/внешность (25) Бытовая химия/хозяйственные 

товары (75) 
Слова (38) Слова (21) Слова (59)  
Человек (17) Эмоции (22) Эмоции (34) 
Эмоции (12) Сила (17)  Человек (17) 
Герой (6) Герой (4) Сила (17)  

Праздник (4)  Герой (10) 
Географический объект (4)  Праздник (4) 

Религия (2)  Географический объект (4) 
  Религия (2) 

Всего реакций: 4670 Всего реакций: 4175 Всего реакций: 8845 

Примечание. Жирным шрифтом обозначены группы когнитивных признаков, одинаковые на всех этапах исследования. 
 
Наиболее неожиданным на первом этапе ис-

следования было выделение респондентами ре-
акций со значением Еда, Одежда/предметы 
быта, Бытовая химия/хозяйственные товары. 
Гастрономические и предметные ассоциации 
были объяснены укреплением роли СМИ в жиз-
ни людей (реклама и рекламные слоганы закре-
пляют ассоциации исследуемого концепта со 
многими продуктами питания и предметам бы-
та. Именно с помощью употребления в слоганах 
исследуемого концепта дается характеристика 
предмета, его действия на человека и его вос-
приятие человеком: «Нежный творожок „Да-
нон“ подарит вам хорошее настроение на весь 
день», «„Клинекс“ – мягкий, словно бархат», 
«„Ленор“ – нежность белых облаков», «Шоко-
лад „Dove“ – шелковый шоколад»). 

На новом этапе исследования группа Быто-
вая химия/хозяйственные товары была утраче-

на, что может быть трактовано изменением тек-
стового содержания современной рекламы. 
В свою очередь, группа Одежда/предметы бы-
та человека оказалась наполненной в такой сте-
пени, что нами было произведено разделение 
этой группы на две – Одежда и Предметы быта 
человека/интерьер. Содержание последней груп-
пы, выраженной реакциями плед, одеяло, комна-
та, камин, кровать, шторы, беседка, отражает 
возросшие требования к улучшению жилищных 
условий (в последние годы в регионе исследова-
ния (Удмуртской Республике) отмечается резкий 
скачок строительства многоквартирных и заго-
родных жилых домов и, как следствие, развитие 
рынка строительных материалов) и стремление 
людей окружить себя комфортом и удобством 
в рамках жилого пространства. 

Реакциями с самым высоким эквивалентом 
употребления являются любовь, ласка, чувства, 
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мама, забота, мягкость, прикосновение, теп-
лота, любимый человек, цветы, доброта, поце-
луй, красота. Частотность выделения компо-
нентов значения любовь, любимый человек во 
многих случаях связана с реакцией мама: образ 
мамы – символ нежности, заботы и ласки, кото-
рый сопровождает русского человека на протя-
жении всей его жизни. Связь с семьей предста-
вителей русской культуры более сильна, чем 
у представителей культуры европейской: начи-
нают жить отдельно от семьи в возрасте около 
25–30 лет, достаточно рано (по европейским 
меркам) вступают в брак. Поэтому теплые и неж-
ные отношения в семье являются важным при-
оритетом современного российского общества. 

При повторном обращении к этимологии 
можно отметить, что первоначально «неж-
ность» трактовалась как «нега» – состояние 
полного блаженства, довольства, упоение, на-
слаждение, ласка, любовь [16–18]. В таком кон-
тексте становится понятным, насколько со вре-
менем расширилось понимание нежности и как 
оно «опредметилось», начало отождествляться 
с субъектом или объектом, который создает чув-
ство внутреннего блаженства, «неги»/«нежности». 

Интерпретация результатов лингвоассоциа-
тивного эксперимента среди представителей 
русской лингвокультуры позволяет отметить, 
что для современного россиянина «нежность» – 
это, в первую очередь, любовь и ласка, такие 
душевные качества, как доброта, забота о ближ-
нем, взаимоотношения с близкими людьми, ду-
шевная теплота и мягкость. Однако результаты 
лингвоассоциативного эксперимента, проведен-
ного с разницей в 11 лет, показали, что при усло-
вии сохранения основных компонентов значения 
концепта (любовь, чувства, ласка) их характери-
стики перераспределились в количественном от-
ношении, добавились новые компоненты значе-
ния, которые позволили интерпретировать «неж-
ность» как состояние физического комфорта или 
ассоциировать ее с пространственно-объектным 
миром, который обеспечивает состояние так-
тильного блаженства именно через тело. 

Для определения содержания зоны перифе-
рии концепта «нежность» (“ternura”) в испан-
ском языке так же, как и при анализе данной 
области концепта в русском языке, был прове-
ден лингвоассоциативный эксперимент среди 
представителей испанской лингвокультуры, 
в ходе которого было отмечено 2068 реакций на 
стимул “ternura”, объединенных в 27 групп ког-
нитивных признаков: Любовь, Отношения, Со-
стояния/качество чего-либо, Близость, Родные 

и близкие, Животные, Ребенок/дети, Еда, Чув-
ства, Тело человека, Одежда/предметы быта 
человека, Искусство, Материал, Цветы, Цвета, 
Человек, Интерьер, Возраст, Игра/деятель-
ность, Эмоции, Имя близкого человека, Слова, 
Часть дома, Родина, Герой, Праздник, Гру-
бость (табл. 2). 

Семантические группы Любовь, Отношения, 
Состояния/качество чего-либо, Близость, Род-
ные и близкие, Животные, Ребенок/дети макси-
мальны по количеству реакции, что объясняется 
свойственными менталитету испанцев экспрес-
сивностью и сентиментальностью; уважением 
родителей, старших поколений в семье, традиций 
семьи; любовью к детям и трепетным отношени-
ем к животным, к которым испанцы никогда не 
остаются равнодушными. Такие реакции связа-
ны с теплыми и нежными отношениями родите-
лей и детей в Испании, которые отличаются 
особым уважением и любовью. Следует отме-
тить, что молодежи Испании присущ некий ин-
фантилизм, обусловленный системой образова-
ния и отношениями в семье, что может являться 
еще одной причиной выделения столь много-
численных ассоциаций группы Родные и близ-
кие юными респондентами. 

Примечательно выделение группы Ребе-
нок/дети особенно респондентами старшего 
возраста, что связано с иным, более зрелым ви-
дением мира представителей этой группы. Не-
обходимо упомянуть об очень трепетном и лас-
ковом отношении испанцев к детям (неважно – 
своим или чужим), обусловленном социальны-
ми и демографическими причинами. 

Неожиданным было выделение слов со зна-
чением Имя близкого человека и Животные. 
Обозначение группы Животные неслучайно, 
т. к. в разговорной речи испанцев можно заме-
тить множество фразеологических оборотов, 
метафор со значением “mono” – обезьянка 
(в разговорной речи употребляется в значении 
«забавный, милый»). Реакции семантической 
группы Имя близкого человека указывают на 
достаточно конкретное понимание стимула 
«нежность», ассоциирующегося не с абстракт-
ными понятиями (чувства, эмоции, отношения), 
а с конкретным человеком (возможно, объектом 
любви, привязанности). 

Такое понимание нежности, как отношений 
в паре и даже страсти, подтверждает одна из наи-
более частотных групп Близость. На всех этапах 
исследования респондентами были отмечены ре-
акции – ассоциации именно физической близости 
между партнерами в любовных отношениях. 
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Таблица 2. Результаты лингвоассоциативного эксперимента среди представителей испанской лингво-
культуры 

Table 2. The linguistic-associative experiment results among representatives of the Spanish linguoculture 

Годы 
Общий результат 

2011 2022 
Любовь (236) Любовь (175) Любовь (411) 

Отношения (152)  Состояния/качество чего-либо (137) Отношения (270) 
Состояния/качество  

чего-либо (96) 
Отношения (118) Состояния/качество  

чего-либо (233) 
Родные и близкие (78)  Близость (75) Близость (144) 

Близость (69) Родные и близкие (64) Родные и близкие (142) 
Животные (62) Животные (61) Животные (123) 
Ребенок/дети (58) Ребенок / дети (52) Ребенок/дети (110) 
Чувства (53) Еда (49) Еда (101) 
Еда (52) Одежда/предметы быта человека (35) Чувства (87) 

Тело человека (47) Чувства (34) Тело человека (72) 
Одежда/предметы быта  

человека (22)  
Материал (28) Одежда/предметы быта  

человека (57) 
Искусство (22) Тело человека (25) Искусство (42) 
Материал (16) Интерьер (24) Материал (44) 
Цветы (16) Искусство (20) Цветы (33) 
Цвета (16) Цветы (17) Цвета (30) 
Человек (12)  Человек (15) Человек (27) 
Возраст (12) Цвета (14) Интерьер (24) 

Игра/деятельность (9) Возраст (11)  Возраст (23) 
Эмоции (8) Игра/деятельность (10) Игра/деятельность (19) 
Родина (8) Эмоции (8) Эмоции (16) 
Герой (6) Слова (8)  Имя близкого человека (13) 

Имя близкого человека (6) Имя близкого человека (7) Слова (11) 
Часть дома (4) Грубость (5) Часть дома (8) 

Слова (3)  Праздник (4)  Родина (8) 
Праздник (2)  Часть дома (4)  Герой (9) 

 Герой (3) Праздник (6)  
  Грубость (5) 

Всего реакций: 1065 Всего реакций: 1003 Всего реакций: 2068 

Примечание. Жирным шрифтом обозначены группы когнитивных признаков одинаковые на всех этапах исследования. 
 

Интересно выделение на втором этапе иссле-
дования группы Интерьер, что может быть ин-
терпретировано аналогичными тенденциями 
современного общества в сфере улучшения бы-
товых условий. 

Наиболее частотными реакциями по резуль-
татам лингвоассоциативного опроса являются 
следующие: madre/mamá (мама), bebé (ребёнок), 
amor (любовь), abrazo(s) (объятие), besos (поце-
луй), caricia(s) (ласки), amistad (дружба), cariño 
(ласка, нежность, привязанность). Эти реакции 
отражают разные стороны любви: материнская 
любовь, забота матери о ребенке, любовь между 
мужчиной и женщиной. 

При обращении к этимологии единицы “ter-
nura” можно отметить, что изначально «неж-
ность» интерпретировалась как «выражение 
любви, ласка, нежные слова» и вместе с тем, 
«нежность вкуса и запаха» [19]. Такое двоякое 
понимание сохранилось и по сей день. В боль-

шинстве случаев «нежность» (“ternura”) в по-
нимании испанцев – это любовь к близкому че-
ловеку, к партнеру в паре, семье, это чувство, 
выражающее трепетное отношение к кому-либо 
или чему-либо, пусть порой и недолгое, но яр-
кое и всеохватывающее. Вместе с тем, это каче-
ство предметного мира (на вкус, на ощупь), ко-
торое дает ощущение «приятности». 

Сопоставление результатов, полученных 
в ходе лингвоассоциативного эксперимента сре-
ди представителей русской и испанской лингво-
культур, отмечает сходные для информантов – 
представителей исследуемых лингвокультур се-
мантические группы, к которым сводится вос-
приятие концепта: Любовь, Отношения, Чувст-
ва, Родные и близкие, Состояния/качество чего-
либо, Тело человека, Животные, Еда, Одеж-
да/предметы быта человека, Интерьер, Мате-
риал, Цветы, Цвета, Искусство, Слова, Чело-
век, Эмоции, Герой, Праздник (табл. 3). 
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Таблица 3. Результаты лингвоассоциативного эксперимента среди представителей русской и испанской 
лингвокультур 

Table 3. The linguistic-associative experiment results among representatives of the Russian and Spanish lin-
guocultures 

Группы когнитивных признаков 
в русском языке 

Группы когнитивных признаков 
в испанском языке 

Отношения (1666) Любовь (411)  
Чувства (1239) Отношения (270) 
Любовь (1601) Состояния/ качество чего-либо (233) 

Родные и близкие (779) Близость (144) 
Природа, явления природы (681) Родные и близкие (142) 

Животные (420) Животные (123) 
Состояния (407) Ребенок/дети (110) 

Одежда, предметы быта человека + интерьер (369) Еда (101) 
Материал (311) Чувства (87) 

Тело человека (288) Тело человека (72) 
Еда (227) Одежда/предметы быта человека (57) 

Цветы (220) Искусство (42) 
Цвета (185) Материал (44) 

Искусство (124) Цветы (33) 
Внешний вид/внешность (106) Цвета (30) 

Бытовая химия/хозяйственные товары (75) Человек (27) 
Слова (59)  Интерьер (24) 
Эмоции (34) Возраст (23) 
Человек (17) Игра/деятельность (19) 
Сила (17)  Эмоции (16) 
Герой (10) Имя близкого человека (13) 

Праздник (4) Слова (11) 
Географический объект (4) Часть дома (8) 

Религия (2) Родина (8) 
 Герой (9) 
 Праздник (6)  
 Грубость (5) 

Всего реакций: 8845 Всего реакций: 2068 

Примечание. Жирным шрифтом обозначены одинаковые группы когнитивных признаков в русском и испанском языках. 
 

На периферию выносятся группы Природа, 
явления природы, Внешний вид/внешность, Бы-
товая химия/хозяйственные товары, Географи-
ческий объект, Религия, Сила, выделенные 
представителями русской лингвокультуры, 
и Возраст, Игра/деятельность, Родина, Имя 
близкого человека, Часть дома, Грубость, от-
меченные испанцами. 

Интересным является факт появления на 
втором этапе опроса групп Сила (русский язык) 
и Грубость (испанский язык), дополняемое 
данными Русского ассоциативного словаря, где 
в числе реакций на стимул «нежность» отме-
чаются грубость, пощечина [20]. Это позволяет 
говорить о том, что «нежность» в наши дни 
начала ассоциироваться со слабостью, отсутст-
вием силы и грубости. 

«Нежность» в сознании современных пред-
ставителей русской и испанской лингвокультур 
приобретает более конкретное и предметное 
понимание. Зачастую «нежность» ощущается 

уже не как чувство, а скорее как эмоции человека 
и состояния. Часто эти состояния соотносятся 
с тактильным восприятием окружающего мира. 

Безусловно, представителями обеих лингво-
культур «нежность» воспринимается как лю-
бовь и отношения между близкими людьми: аб-
страктная «нежность» ассоциируется с кон-
кретным человеком (другом, подругой, членом 
семьи, любимым человеком), чертами его лица, 
телосложением и внешностью. «Нежность» 
может быть выражена как по отношению к че-
ловеку, так и по отношению к животному, что 
более ярко выражено в репрезентации концепта 
в испанской лингвокультуре. 

На «опредмечивание» «нежности» указыва-
ет ее восприятие как конкретных бытовых дета-
лей жизни человека (одежда, предметы быта, 
еда, дом, интерьер). 

Все же «нежность» не перестает оставаться 
глубоким чувством, связанным не только с лю-
бовью к окружающим людям, но и любовью 
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к родине, выражающейся через восприятие ее 
природы, географии, религии (русская лингво-
культура), патриотической любовью к отечеству 
(испанская лингвокультура). 

Таким образом, исследование периферийной 
зоны концепта на основе исследования данных 
ассоциативных словарей и результатов лингвоас-
социативного эксперимента, проведенного в два 
этапа с разницей в одиннадцать лет, показало, 
что в развитии репрезентации концепта «неж-
ность» в русской и испанской лингвокультурах 
наблюдается выделение основных компонентов 
значения, существующих с момента появления 
единицы, и периферийных, появляющихся и ут-
рачиваемых в зависимости от временного перио-
да, потребностей и тенденций ориентированно-
сти общества. Смысловой объем концепта, так 
или иначе, остается целостным, но внутри в ди-
намике изменения языка происходит отражаю-
щее процессы развития общества перераспреде-
ление компонентов значения концепта по час-
тотности и приоритетности. 

Такие наблюдения за концептом в нескольких 
временных срезах позволяют спроецировать его 
потенциальное развитие. Подобные предположе-
ния делает возможными механизм действия 
лингвофилософской категории экстраполяции, 
способа и фактора формирования национальной 
картины мира, реализующего «постоянное и по-
степенное развитие языковой системы, основан-
ное на отражении в языке причинно-следственных 
отношений объектов и понятий картины мира, 
которые являются следствием социального заказа 
общества, нуждающегося в расширении границ 
познания», основанного на «прогнозировании бу-
дущего на основе уже имеющегося в прошлом 
опыта, в том числе языкового» [21, с. 69].Так, при 
уже сформированных результатах исследования 
репрезентации концепта «нежность» в русской 
и испанской лингвокультурах с момента появле-
ния до настоящего времени можно предположить, 
что в дальнейшем основной смысловой объем 
концепта будет сохраняться и выражаться в вос-
приятии нежности в целом как любви и ласки, 
чувства, отношений между людьми, физического 
состояния предметного мира, но внутри будут 
происходить перераспределения компонентов 
значения концепта, отображающих социальный 
заказ и особенности развития общества в кон-
кретный временной период. 

 
Выводы 
Анализ ядерной, приядерной и периферий-

ной зон концепта «нежность» выявил общие 
и специфичные для русской и испанской лин-

гвокультур экспликации, что может быть пред-
ставлено в следующих выводах: 

1. Изучение языковых данных словарей раз-
ных эпох показало, что, изменяя от века к веку 
содержание своей структуры, концепт «неж-
ность» в русской и испанской языковых карти-
нах мира репрезентуется в качестве физической 
характеристики объекта (вкус, запах), постепен-
но трансформируясь в характеристику человека 
и его действий. Наблюдение за языковой соче-
таемостью исследуемого концепта в русскоязыч-
ных и испаноязычных текстах выявило, что 
«нежность» в понимании представителей рус-
ской и испанской лингвокультур варьируется 
в рамках предметности и абстрактности пред-
ставлений об эмоциональном выражении со-
стояния человека. Так, в испанской лингвокуль-
туре понятие «нежность» в большей степени 
выражает трепетное отношение к противопо-
ложному полу, взаимоотношения между близ-
кими людьми, влюбленными, физическое выра-
жение чувства, названного «нежностью». В рус-
ской лингвокультуре восприятие «физического 
наслаждения» и «радости» несколько снижено 
по сравнению с испанской лингвокультурой, 
поэтому «нежность» представляется сложным 
душевным состоянием, выражающим любовь, 
ласковое и доброе отношение. 

2. Исследование приядерной зоны концепта 
позволило проследить, что в развитии репрезен-
тации концепта «нежность» в русской и испан-
ской лингвокультурах наблюдается выделение 
основных компонентов значения, существующих 
с момента появления единицы, и периферийных, 
появляющихся и утрачиваемых в зависимости от 
временного периода, потребностей и тенденций 
ориентированности общества. Восприятие «неж-
ности» в настоящее время имеет более конкрет-
ное и предметное понимание и интерпретируется 
уже не просто как чувство, а скорее как эмоции 
человека и состояния, часто соотносимые с так-
тильным восприятием окружающего мира. 

3. Исследование периферийной зоны концеп-
та показало, что в силу влияния внутри- 
и внешнелингвистических факторов при общем 
сохранении основного смыслового наполнения 
концепта роль его компонентов и их количест-
венное проявление может перераспределяться 
созвучно потребностям и тенденциям развития 
общества, отражаемым в языке. Полное пред-
ставление о содержании концепта может быть 
сформировано при долговременном изучении 
его ментальной интерпретации представителями 
разных, в нашем случае русской и испанской, 
лингвокультур. 
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BASIC MEANINGS OF THE CONCEPT “TENDERNESS” 
IN RUSSIAN AND SPANISH LANGUAGE PICTURES 

 
The article is devoted to the description of the representation of the concept of “tenderness” in comparison and is 

the final part of the study of this concept, conducted on the basis of the Russian and Spanish language pictures of the 
world. In the course of the study, the connection between language and culture was identified, reflected in the linguis-
tic picture of the world through the functioning of the concept of “tenderness” as its functional unit. The investigation 
showed that the studied context is important for the perception of differences between Spanish and Russian linguistic 
cultures. A comprehensive analysis consisting of three stages was carried out. At the first stage, were analyzed the 
data of etymological, historical and explanatory dictionaries, dictionaries of synonyms and antonyms, which made it 
possible to identify the semantic scope of the concept, that is, its nuclear zone. At the second stage, a contextual analy-
sis of the use of words that make up the concept of “tenderness” in the texts of the Spanish and Russian language cor-
pora was carried out. Based on the analysis of the functioning and compatibility of the unit “tenderness”/“ternura” in 
Russian and Spanish-language texts, the main characteristics and components of the values of the nuclear zone of the 
concept were identified, characterizing “tenderness” as a feeling and the nature of relations between people. In the 
course of studying the near-nuclear zone of the concept “tenderness”, its expression in the text space was analyzed, 
including semantic exits beyond the data recorded in dictionaries. At the third stage, the ethnospecific features of the 
concept were investigated, that is, its peripheral zone, revealing the representation of the concept in the perception of 
representatives of modern linguistic cultures, live conversational speech and consciousness of modern speakers of 
Russian and Spanish. Based on a linguoassociative experiment among representatives of the Russian and Spanish 
linguocultures, conducted in two stages (2011 and 2022), conclusions were drawn about the semantic content of the 
concept and the change of its components in dynamics. At the end of the research, it was concluded that, despite the 
preservation of the integrity of the semantic scope of the concept of “tenderness”, its internal content undergoes 
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transformation and redistribution of the components of meaning, occurring in accordance with the priorities of social 
life and consonance with the needs of society. 

 
Keywords: emotional concept “tenderness”; linguoculture; linguoassociative experiment; nuclear, near-nuclear 

and peripheral zones of the concept; semantic content of the concept. 
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